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XII. RIDE AND SAFETY
A learning process is necessary for the use of this device. A use of it 
without a correct learning process can cause injuries. Use protections 
to prevent damage. Once you complete these steps you can turn on 
the electric scooter:

BRAKE ADJUSTMENT
Before every ride check brakes. If you feel the brake is too tight, use 
the hex wrench counterclockwise to loosen the screws on the pressure 
plate on the disc brake seat, release the brake line to shorten slightly 
the exposed length and tighten the screws of the pressure plate. If you 
feel that the brake is too loose, release the screws on the pressure 
plate, drag the brake cable to slightly lengthen the length and then lock 
the screws on the pressure plate. 

WARNING! When hard braking, you risk serious injury due to loss of 
traction and falls. Maintain a moderate speed and look out for potential 
hazards.

FOLDING AND TRANSPORTATION
Once folded hold the electric scooter by the bar to transport it as 
indicated in the figure:
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 �Warnings: failure to follow these instructions could lead to 
serious injury.

•	 DO NOT ride the electric scooter in the rain.
•	 DO NOT get wet.  

Watch your head when passing through doorways.  
Keep your speed between 3.1–6.2 mph (5–10 km/h) when you ride 
through speed bumps, elevator door stills, bumpy roads or other 
uneven surfaces. Slightly bend your knee to better adjust mentioned 
surfaces.

•	 DO NOT keep your feet on the rear fender.
•	 DO NOT press the throttle when walking with the electric scooter. 

Avoid contacting obstacles with the tire/wheel. 
•	 DO NOT carry heavy objects on the handlebar.
•	 DO NOT ride the electric scooter with only one foot. 
•	 DO NOT ride on public roads, motorways, or highways.
•	 DO NOT rotate the handle violently while driving at high speed.
•	 DO NOT ride up and down stairs or jump over obstacles.
•	 DO NOT take your hands off the handlebar while riding. Do not ride 

with one hand only.
•	 Do NOT ride through puddles or any other (water) obstacles. In such 

a case please lower your speed and bypass the obstacle.
•	 DO NOT carry any passengers. The electric scooter is for one rider 

only
•	 Do not carry a child. 
•	 Do not ride when pregnant.
•	 DO NOT use mobile phone or wear earphones when operating the 

electric scooter.
•	 DO NOT touch the hub motor after riding because it can get hot.

•	 Always keep both hands on the handlebar or you risk serious injury 
due to loss of balance and falls.

•	 Only for use in dry weather.
•	 We do not recommend the use on public roads.
•	 Never turn violently when driving fast.
•	 Do not start or stop suddenly. 
•	 Make sure the speed of the electric scooter is safe for you and 

others and be ready to stop at any time while it is running.
•	 When driving the electric scooter, please stay at a distance from 

others to avoid collisions.
•	 When you turn you must use the center of gravity of your body; the 

violent change in the center of gravity can cause damage.
•	 No other alterations are allowed except for the modifications 

specified by the manufacturer.
•	 Self-locking nuts and other self-locking fasteners may fail.
•	 Avoid riding on slopes.
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XIII. CLEANING AND 
MAINTENANCE
This electric scooter can be used as a means of transport and as such 
requires maintenance of all its components, which suffer wear and tear 
due to the use of the same and is not covered by the warranty.

CLEANING
Make sure the electric scooter is powered OFF, the charge cable 
is unplugged, and the rubber cap on the charge port is tightly 
sealed before cleaning; otherwise you may damage the electronic 
components. Always disconnect the product from the charger first, 
cover the charging waterproof plug, turn off the power of the product, 
and avoid fluid contact with the battery, motor and other electronic 
parts during cleaning to avoid unforeseen hazard. Do not use a high 
pressure water jet to clean the product or soak it in water.
To clean the electric scooter, use a damp cloth. If you need to scrape 
dirt, use a soft brush and then a damp cloth.
Be sure to cover the charging port to avoid problems with the electronic 
components.
Do not use alcohol, gasoline, kerosene or other volatile or corrosive 
chemical components. This can damage both the appearance and the 
internal structure of the electric scooter. Also, do not use a pressure 
water gun or running water.

CONSERVATION
Store the electric scooter in a cool, dry environment when not in use. 
Avoid leaving it outside, since it is not manufactured for use in wet 
areas, near corrosive agents such as seawater, ports, etc. It is also 
not recommended to expose it to high temperatures caused by direct 
sunlight for a long time.

XIV. BATTERY HANDLING AND 
PROHIBITED ACTIONS
Do not use other models or brands of batteries, use only original 
battery.
Do not place the battery in an environment with high temperatures 
higher than 45°C or lower than -10°C (for example, do not place the 
electric scooter inside a car trunk in summer), and do not put the 
battery in places near the fire. Otherwise, it may cause battery failure, 
overheating and even the risk of fire.
Avoid completely discharging the batteries, it is better to charge them 
while there is still power in them. This will prolong the life of the battery. 
Also if you drive the electric scooter in very cold or warm areas, you 
can decrease the time of use of the batteries. It is not a failure of the 
batteries, but it is their normal behavior.
When not in use for more than 30 days, fully charge and store in a cool, 
dry place and fully charge the battery every 60 days. Failure to follow 
these steps could damage the battery, and this damage is not covered 
by the warranty.
It is forbidden to disassemble the battery compartment. Only its 
manipulation in Official Technical Services or adhered Workshops is 
allowed.
Use only the original charger to charge, otherwise there is a risk of 
damage or fire.
Inadequate disposal of used batteries can cause serious environmental 
contamination. Observe local regulations when disposing of this battery 
pack.
After each use, recharge the battery, this will lengthen the life of the 
battery. 
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 DANGER!

Battery cell contains flammable and hazard substances. Mishandling 
can cause fire, smoke, explosion and severe personal injury or property 
loss. Always read and comply the following prohibited action, equip 
proper protective gear before perform any battery related operation.
Keep the battery away from infant and children to avoid any accidents. 
If younger children use the battery, their guardians should explain 
the proper handling method and precaution before using, and always 
ensure the integrity of the battery.
Use only dedicated charger and charge the battery only in the 
dedicated way. Don’t charge the battery by an electric outlet directly 
or an automobile cigarette lighter charger. Don’t charge battery 
unattended.
•	 Don’t charge the battery reversely.
•	 Don’t leave the battery near the fire or a heated source and don’t 

throw the battery into fire.
•	 Don’t charge or use the battery in a car or similar place where inside 

of temperature may be over 50°C. 
•	 Don’t immerse, throw, and wet the battery in water / seawater etc.
•	 Don’t short circuit or connect (+) positive and (-) negative terminals 

with metallic object. Don’t store the battery in a pocket or a bag 
together with metallic objects such as keys, necklaces, hairpins, 
coins, or screws.

•	 Don’t pierce the battery with a sharp object such as a needle, screw 
drivers.

•	 Don’t heat partial area of the battery with heated objects such as 
soldering iron.

•	 Don’t hit with heavy objects such as a hammer, weight. Don’t step 
on the battery and throw or drop the battery to avoid mechanical 
shock. Don’t use seriously deformed battery.

•	 Don’t disassemble the battery or modify the battery design including 
electric circuit.

•	 Don’t solder on the battery directly and don’t use or assemble old 
and new batteries together.

•	 Don’t put the battery into a microwave oven, dryer, or high-pressure 
container.

•	 Don’t use or assemble the battery with other makers’ batteries, 
different types and/or models of batteries such as dry batteries, 
nickel-metal hydrogen batteries, or nickel-cadmium batteries.

Do not use the battery in the case of static electricity generation (more 
than 100V), the battery protection circuit will be damaged. 
Do not remove the battery. Removing the battery is complicated and 
can alter the operation of the machine. You must contact the authorized 
service center only to operate the battery.
Do not store or charge the battery at temperatures outside the stated 
limits (see in this manual). Do not puncture the battery. Refer to your 
local laws and regulations regarding battery recycling and/or disposal.
A well maintained battery can perform well even after many miles of 
riding. Charge the battery after each ride and avoid draining the battery 
completely. 

 WARNING!

Keep away from fire immediately when leakage or foul odors are 
detected. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with fresh 
water immediately. If liquid leaking from the battery gets into your eyes, 
don’t rub your eyes and wash them with clean water and go to see a 
doctor immediately. If the terminals of the battery become dirty, wipe 
with a dry cloth before using the battery.
Cover terminals with proper insulating tape before disposal.
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Before using /installing/ removing the battery or using the charger, 
always read the user’s manual and comply the precaution of the 
handling.
Replace the battery when using time of battery becomes much 
shorter than usual.
If the battery is needed to be stored for an long period, battery 
should be removed from the application and stored in a place where 
humidity and temperature are low.
While the battery is charged, used and stored, keep it away from 
object materials with static electric.
Cannot use non-rechargeable battery as replacement.
The battery must be removed from the appliance before it is 
scrapped.
The appliance must be disconnected from the supply mains when 
removing the battery.
The battery is to be disposed of safely.
Do not attempt to disassemble the battery. Do not touch battery 
contacts. Do not dismantle or puncture the casing.
Keep the battery contacts away from metal objects to prevent short 
circuit. Risk of fire and electric shock. Do not charge or use your 
battery if it is damaged or see trace of water.
In case of accident or breakdown: please contact an authorized 
repairer in your country.
User must contact an authorized or a specialized customer service.

XV. Charging/ Discharge and 
store the battery

 Warning: always comply following message.

Use only original charger, improper use can cause personal injury 
and property lost. The warranty does not bear any liability caused by 
the use of non-original charger.
Do not charge when near any fluid /fire source, always avoid 
flammable substance. Do not leave the device unattended while 
charging.
Don`t charge if the charge port or charge cable is wet.
Don`t charge or use your battery if it is damaged or see trace of 
water.
The charging interface is provided with special slot. Do not force the 
connector to be inserted, which can cause damage to the device.
The charger indicator is red when the battery is charging. The 
indicator is green, when charging completed.
Remove the charger when charger indicator is green. Overcharge 
or over discharge will cause irreversible damage to the battery or 
property loss. If the charger indicator turned green immediately while 
charging after riding, please disconnect the charger and allows the 
battery to cool down before recharge. This is the normal phenomenon 
of intelligent protection due to the high internal temperature of the 
battery. Charging can begin after the battery cools down.
Stop charging and disconnect the charger, if the battery is not fully 
charged after the following recommended period of time. Contact 
customer service for further information. 



EN-16

The charging port must be covered by attached rubber cap after each 
charging.
Always take extra care while handling the battery.
Stop using the battery if the battery becomes abnormally hot, or 
has odor, discoloration, deformation, or other abnormal condition is 
detected during use, charge, or storage.
The battery can be used within the following temperature ranges. Don’t 
exceed these ranges.
Operating Temperature: -10-60°C (Battery performance vary by 
temperature)
Charging Temperature: 10-45°C
Storage & Transportation Temperature: -10-45°C   
Storage Humidity: 10-80%

XVI. Others
1.	 Manufacturer date is mentioned on Product label

2.	  Storage
Store this product in a dry, cool and safe place, avoid moisture 
and high temperatures. Humidity can cause electrical components 
damaged. When the lithium battery fails, please contact your local 
recycling agency and dispose of the lithium battery in accordance 
with your national or local laws and regulations.
•	 Operating Temperature: -10-60°C
•	 Charging Temperature: 10-45°C
•	 Storage & Transportation Temperature: -10-45°C
•	 Storage Humidity: 10-80%

3.	 This product must not be disposed of with others household waste. 
Please recycle it to minimize environmental pollution in compliance 
with the local regulations or contact your local city office, household 
waste disposal service.

4.	 1) �Devices are not intended for use at elevations greater than 
2000m above sea level.

2) �Prolonged Exposure to UV Rays, Rain and the Elements May 
Damage the Enclosure Material, Store Indoors When Not in Use.

3) �WARNING - Risk of Fire - No User Serviceable Parts.  
AVERTISSEMENT - Risque d’incendie et de choc électrique - 
Aucune des piéces ne peut être réparée par l’utilisateur. 
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XII. GUIDA E SICUREZZA
Per poter usare il dispositivo è necessario seguire il processo di 
apprendimento. L'uso senza aver seguito il processo di apprendimento 
può causare lesioni. Usare le protezione per evitare danni. Una volta 
completati questi passaggi è possibile accendere il monopattino 
elettrico:

REGOLAZIONE DEL FRENO
Prima di partire controllare i freni. Se si ritiene che il freno sia troppo 
teso, usare la chiave esagonale in senso antiorario per allentare le viti 
sullo spingidisco sulla sede del freno a disco, rilasciare il cavo del freno 
per accorciare leggermente la lunghezza esposta e stringere le viti 
dello spingidisco. Se si ritiene che il freno sia troppo lento, allentare le 
viti sullo spingidisco, tirare il cavo del freno per allungarlo leggermente, 
quindi stringere le viti sullo spingidisco. 

AVVERTENZA! In caso di frenate brusche, possono verificarsi lesioni 
gravi dovute alla trazione e alle cadute. Mantenere una velocità 
moderata e stare attenti a potenziali pericoli.

PIEGATURA E TRASPORTO
Una volta ripiegato il monopattino elettrico, utilizzare la barra per 
trasrportarlo come indicato nella figura:
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 �Avvertenze: la mancata osservanza di queste istruzioni può 
causare lesioni gravi.

•	 NON usare il monopattino elettrico sotto la pioggia.
•	 NON bagnarlo.  

Fare attenzione alla testa quando si passa sotto delle aperture.  
Tenere una velocità tra 3,1–6,2 mph (5–10 km/h) quando si guida 
sui dossi, porte di ascensori, strade sconnesse o superfici non 
regolari. Piegare leggermente le ginocchia quando si affrontano 
queste superfici.

•	 NON tenere i piedi sul parafango posteriore.
•	 NON premere l'acceleratore quando si cammina con il monopattino 

elettrico. 
Evitare il contatto del pneumatico/ruota con gli ostacoli. 

•	 NON trasportare oggetti pesanti sul manubrio.
•	 NON guidare il monopattino elettrico con un solo piede. 
•	 NON guidare sui strade pubbliche, autostrade o strade statali.
•	 NON ruotare bruscamente il manubrio durante la guida ad alta 

velocità.
•	 NON salire e scendere le scalo o saltare gli ostacoli.
•	 NON togliere le mani dal manubrio durante la guida. Non guidare 

con una sola mano.
•	 NON guidare tra le pozzanghere o altri ostacoli (acqua). In questi 

casi, ridurre la velocità e oltrepassare l'ostacolo.
•	 NON portare passggeri. Il monopattino elettrico è per una sola 

persona
•	 Non trasportare i bambini. 
•	 Non guidare se incinta.
•	 NON usare il cellulare o indossare gli auricolari durante l'uso del 

monopattino elettrico.

•	 NON toccare il motore dopo l'uso perché può essere caldo.
•	 Tenere sempre entrambe le mani sul manubrio per evitare lesioni 

serie dovute alla perdita di equilibrio e cadute.
•	 Usare solo con tempo bello.
•	 Si consiglia di non utilizzare su strade pubbliche.
•	 Non svoltare improvvisamente durante la guida veloce.
•	 Non partire o fermarsi all'improvviso. 
•	 Assicurarsi che la velocità del monopattino elettrico sia sicura 

per vei e le altre persone e di essere pronti a frenare in qualsiasi 
momento durante la guida.

•	 Durante la guida del monopattino elettrico, tenere una distanza 
adeguata dagli altri per evitare collisioni.

•	 Nelle svolte, usare il centro di gravità del proprio corpo, cambiamenti 
bruschi del centro di gravità possono causare danni.

•	 Non sono consentite altre modifiche oltre quelle specificate dal 
produttore.

•	 I dadi e i ganci di auto-blocco potrebbero non funzionare.
•	 Evitare di guidare sulle rampe.
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XIII. PULIZIA E MANUTENZIONE
Il monopattino elettrico può essere utilizzato come mezzo di trasporto 
e pertanto richiede la manutenzione di tutti i suoi componenti che 
possono usurarsi a causa dell'uso e che non sono coperti da garanzia.

PULIZIA
Assicurarsi che lo monopattino elettrico sia spento, il cavo di ricarica 
sia scollegato e che il cappuccio in gomma della porta di ricarica 
sia inserito correttamente prima della pulizia, altrimenti potrebbero 
verificarsi danni ai componenti elettrici. Scollegare sempre il prodotto 
dal caricatore, coprire la spina impoermeabile di ricarica, spegnere 
l'alimentazione del prodotto ed evitare che fluidi vengano a contatto 
con batteria, motore e altri componenti elettronici durante la pulizia 
per evitare pericoli imprevisi. Non usare un getto di acqua ad alta 
pressione per pulire il prodotto o immergerlo in acqua.
Per pulire il monopattino elettrico, usare un panno umido. Per 
rimuovere lo sporco, usare un pennello soffice e un panno umido.
Assicurarsi di coprire la porta di ricarica per evitare problemi con i 
componenti elettronici.
Non usare alcol, benzina, cherosene o altri componenti chimici volatili 
o corrosivi. Possono danneggiare sia l'aspetto che la struttura interna 
del monopattino elettrico. Inoltre, non usare una pistola ad acqua a 
pressione o acqua corrente.

CONSERVAZIONE
Riporre il monopattino elettrico in un ambiente asciutto e fresco quando 
non utilizzato. Evitare di lasciarlo all'aperto, poiché non costruito per 
l'uso in aree bagnate, vicino agenti corrosivi come acqua marina, porte, 
ecc. Si consiglia inoltre di non esporlo ad alte temperatura causate 
dalla luce diretta del sole per lunghi periodi di tempo.

XIV. GESTIONE DELLA 
BATTERIA E AZIONI VIETATE
Non usare altri modelli o marchi di batterie, usare solo la batteria 
originale.
Non collocare la batteria in un ambiente con temperatura superiore 
a 45°C o inferiore a -10°C (ad esempio, non lasciare il monopattino 
elettrico nel bagagliaio dell'auto in estate), e non lasciare la batteria 
in luoghi vicini al fuoco. Può verificarsi un guasto della batteria, 
surriscaldamento e anche incendi.
Evitare di scaricare completamente le batterie, è meglio caricarle 
anche se è ancora presente della carica. Ciò prolunga la vita della 
batteria. Inoltre, la guida del monopattino elettrico in aree molto calde 
o molto fredde può ridurre il tempo di utilizzo delle batterie. Non è un 
guasto delle batterie, ma un comportamento normale.
Quando non utilizzato per oltre 30 giorni, caricare completamente 
e riporre in un luogo asciutto e fresco e caricare completamente la 
batteria ogni 60 giorni. La mancata osservata di queste procedure può 
causare danni alla batteria che non sono coperti dalla garanzia.
Non smontare l'alloggiamento della batteria. L'operazione deve essere 
eseguita solo dall'assistenza tecnica ufficiale o da officine specializzate.
Usare solamente il caricatore originale per la ricarica, altrimenti 
potrebbero verificarsi danni o incendi.
Lo smaltimento non adeguato delle batterie usate può causare una 
grave contaminazione ambientale. Seguire le norme locali per lo 
smaltimento del pacco batteria.
Dopo ciascun utilizzo, ricaricare la batteria per allungarne la vita. 
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 PERICOLO!

Le celle della batteria contengono sostanze infiammabili e pericolose. 
L'errata gestione può causare incendi, fumo, esplosioni e gravi lesioni 
personali o perdita della proprietà. Leggere sempre e rispettare le 
seguenti azioni vietate, indossare strumenti protettivi adeguati prima di 
svolgere qualsiasi operazioni con la batteria.
Tenere la batteria lontana da neonati e bambini per evitare incidenti. 
Se i bambini più piccoli usano la batteria, i loro tutori devono spiegare 
come maneggiarla e le precauzioni corrette prima dell'uso e garantire 
sempre l'integrità della batteria.
Usare solamente il caricatore dedicato e ricaricare la batteria 
solamente nel modo previsto. Non caricare la batteria direttamente 
dalla presa elettrica o dall'accendisigari dell'automobile. Non lasciare 
incustodita la batteria quando in carica.
•	 Non caricare la batteria al contrario.
•	 Non lasciare la batteria accanto a fuoco o fonte di calore e non 

lanciare la batteria nel fuoco.
•	 Non caricare o usare la batteria in auto o luoghi simili dove la 

temperatura interna può superare i 50°C. 
•	 Non immergere, gettare e bagnare la batteria con acqua/acqua 

marina, ecc.
•	 Non cortocircuitare o collegare il terminali positivo (+) e negativo (-) 

con oggetti metallici. Non riporre la batteria in tasca o in una borsa 
insieme a oggetti metallici come chiavi, braccialetti, fermagli, monete 
o viti.

•	 Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un ago o un 
cacciavite.

•	 Non scaldare parte della batteria con oggetti caldi come una pistola 
saldatrice.

•	 Non colpire con oggetti pesanti come un martello o un peso. Non 
camminare sopra la batteria o lanciare o far cadere la batteria per 
evitare urti meccanici. Non usare una batteria molto deformata.

•	 Non smontare la batteria o modificare il design della batteria, incluso 
il circuito elettrico.

•	 Non saldare direttamente sulla batteria e non usare o montare 
insieme batterie nuove e usate.

•	 Non mettere la batteria in un formo a microonde, asciugatrice o 
contenutore ad alta pressione.

•	 Non usare o montare la batteria insieme a batterie di altri produttori, 
diversi tipi e/o modelli di batterie come le batterie a secco, batterie al 
nichel idrogeno o baterie al nichel cadmio.

Non usare la batteria in caso di generazione di elettricità statica (oltre 
100V) per non danneggiare il circuito di protezione della batteria. 
Non rimuovere la batteria. La rimozione della batteria è complessa e 
può alterare il funzionamento della macchina. Per le operazioni con la 
batteria è necessario contattare un centro di assistenza autorizzato.
Non riporre o caricare la batteria a temperature oltre i limiti dichiarati 
(consultare il manuale). Non forare la batteria. Consultare le leggi e 
norme locali in materia di riciclo e/o smaltimento della batteria.
Una batteria ben conservata può funzionare bene anche dopo molti 
chilometri di guida. Caricare la batteria dopo ciascun utilizzo ed evitare 
di scaricarla completamente. 

 AVVERTENZA!

Tenere lontano dal fuoco in caso di perdite o cattivo odore. In caso di 
contatto del luquindi con pelle o indumenti, lavare immediatamente con 
acqua pulita. In caso di contatto del liquido fuoriuscito con gli occhi, 
non sfregare gli occhi e lavarli con acqua pulita, quindi contattare 
immediatamente un medico. Se i terminali della batteria si sporcano, 
pulire con un panno asciutto prima di usare la batteria.
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Coprire i terminali con del nastro isolante prima dello smaltimento.
Prima di utilizzare/installare/rimuovere la batteria o usare il 
caricatore, leggere sempre il manuale utente e rispettare le 
precauzioni per la gestione.
Sostituire la batteria quando la sua durata diventa più breve del 
solito.
Nel caso sia necessario riporre la batteria per un lungo periodo di 
tempo, rimuoverla dall'applicazione e riporla in un luogo con umidità 
e temperature basse.
Mentre la batteria è carica, utilizzata e conservata, tenerla lontana da 
oggetti con elettricità statica.
Non è possibile usare una batteria non ricaricabile come ricambio.
La batteria deve essere rimossa dall'apparecchiatura prima di essere 
rottamata.
Durante la rimozione della batteria l'apparecchio deve essere 
scollegato dalla rete elettrica.
La batteria deve essere smaltita in modo sicuro.
Non tentare di smontare la batteria. Non toccare i contatti della 
batteria. Non smontare o forare l'involucro.
Tenere i contatti della batteria lontani da oggetti metallici per evitare 
cortocircuiti. Rischio di incendi e folgorazioni. Non caricare o usare la 
batteria se danneggiata o in presenza tracce di acqua.
In caso di incidente o rottura: contattare un tecnico autorizzato per la 
riparazione nel proprio Paese.
Contattare un centro assistenza clienti autorizzato o specializzato.

XV. Carica/scarica e 
stoccaggio della batteria

 Avvertenza: attenersi sempre ai seguenti messaggi.

Usare solamente il caricatore originale, l’uso improprio può causare 
lesioni personali e perdite. La garanzia non copre eventuali 
responsabilità derivanti dall’uso di un caricatore non originale.
Non caricare quando vicino a fluidi/fuoco, evitare sempre le sostanze 
infiammabili. Non lasciare il dispositivo incustodito durante la ricarica.
Non caricare se la porta di ricarica o il cavo di ricarica è bagnato.
Non caricare o usare la batteria se danneggiata o in presenza tracce 
di acqua.
L'interfaccia di ricarica presenta un'apertura speciale. Non forzare 
l'inserimento del connettere poiché si potrebbe danneggiare il 
dispositivo.
L'indicatore del caricatore è rosso quando la batteria è in ricarica. 
L'indicatore è verde una volta completata la ricarica.
Rimuovere il caricatore una volta che l'indicatore diventa verde. 
Il sovraccarico o la scarica eccessiva possono causare danni 
irreversibilli alla batteria o perdita di proprietà. Se l'indicatore del 
caricatore diventa subuto verde durante la carica dopo una corsa, 
scollegare il caricatore e lasciare raffreddare la batteria prima di 
ricaricarla. È un fenome normale della protezione intelligente dovuta 
alla temperatura interna della batteria troppo alta. È possibile 
ricaricare la batteria una volta raffreddata.
Smettere di ricaricare e scollegare il caricatore, se la batteria non è 
completamente carica trascorso questo periodo di tempo consigliato. 
Contattare l'assistenza clienti per ulteriori informazioni. 
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La porta di ricarica deve essere coperta con il cappuccio in gomma 
dopo ogni ricarica.
Maneggiare sempre la batteria con attenzione.
Smettere di usare la batteria se diventa calda in modo anomalo 
o presenta odore, scolorimento, deformazione o altre condizioni 
anomale durante l'uso, la carica o lo stoccaggio.
La batteria può essere utilizzata entro i seguenti intervalli di 
temperatura. Non superare questi intervalli.
Temperatura operativa: -10-60°C (le prestazioni della batteria variano 
in base alla temperatura)
Temperatura di carica: 10-45°C
Temperatura di stoccaggio e trasporto: -10-45°C
Umidità di stoccaggio: 10-80%

XVI. Altro
1.	 La data di costruzione si trova nell'etichetta del prodotto

2.	  Stoccaggio
Riporre il prodotto in un luogo asciutto, fresco e sicuro per evitare 
umidità e temperature elevate. L'umidità può causare danni 
ai componenti elettrici. In caso di guasto della batteria al litio, 
contattare l'ente locale per il riciclo e smaltire la batteria al litio in 
base alle norme e leggi nazionali o locali.
•	 Temperatura operativa: -10-60°C
•	 Temperatura di carica: 10-45°C
•	 Temperatura di stoccaggio e trasporto: -10-45°C
•	 Umidità di stoccaggio: 10-80%

3.	 Il prodoto non deve essere smaltito insiene ai rifiuti domestici. 
Riciclarlo per ridurre al minimo l'inquinamento ambientale secondo 
quanto previsto dalle norme locali o contattare l'ufficio di zona 
competente o il servizio di smaltimento dei rifiuti domestici.

4.	 1) �I dispositivi non sono destinati all’uso ad altitudini superiori a 
2.000m sopra il livello del mare.

2) �L’esposizione prolungata ai raggi UV, pioggia e all’ambiente può 
causare danni al materiale dell’alloggiamento, conservare al 
chiuso quando non in uso.

3) �AVVERTENZA - Rischio di incendi - Nessun componente è 
riparabile dall’utente.  
AVERTISSEMENT - Risque d’incendie et de choc électrique - 
Aucune des piéces ne peut être réparée par l’utilisateur. 
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XII. CONDUCCIÓN Y 
SEGURIDAD
Es necesario aprender a conducir el patinete antes de usarlo. Si utiliza 
el patinete sin haber aprendido a manejarlo, existe el riesgo de que 
sufra daños. Utilice medidas de protección para evitar daños. Una vez 
que haya completado estos pasos, podrá encender su patinete:

AJUSTE DE LOS FRENOS
Antes de usar el patinete, compruebe los frenos. Si cree que el freno 
está demasiado apretado, utilice la llave hexagonal hacia la izquierda 
para aflojar los tornillos de la placa de presión en el asiento del freno 
de disco, suelte el latiguillo de freno para acortar un poco la longitud 
expuesta y apriete los tornillos de la placa de presión. Si considera que 
el freno está demasiado flojo, suelte los tornillos de la placa de presión, 
tire del cable de freno para alargarlo un poco y luego bloquee los 
tornillos de la placa de presión. 

¡ADVERTENCIA! Al frenar bruscamente, existe el riesgo de sufrir 
lesiones graves por la pérdida de tracción o caídas. Mantenga una 
velocidad moderada y preste atención a los posibles peligros.

PLEGADO Y TRANSPORTE
Una vez haya plegado el patinete, agárrelo por la barra como se 
muestra en la siguiente ilustración:
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 �Advertencias: El incumplimiento de estas instrucciones 
puede provocar lesiones graves.

•	 NO conduzca el patinete eléctrico bajo la lluvia.
•	 NO lo moje.  

Tenga cuidado con la cabeza al pasar por puertas.  
Mantenga la velocidad entre 5 y 10 km/h (3,1 y 6,2 mph) cuando 
pase por badenes, puertas de ascensores, superficies con baches 
o irregulares. Doble ligeramente la rodilla para circular mejor por las 
superficies mencionadas anteriormente.

•	 NO mantenga los pies en el guardabarros trasero.
•	 NO pulse el acelerador cuando camine arrastrando el patinete 

eléctrico. 
Evite que los neumáticos o ruedas toquen obstáculos. 

•	 NO lleve objetos pesados en el manillar.
•	 NO conduzca el patinete eléctrico con un solo pie. 
•	 NO circule por carreteras públicas, autopistas o autovías.
•	 NO gire el manillar de manera brusca mientras conduce a alta 

velocidad.
•	 NO suba y baje escaleras ni salte obstáculos.
•	 NO quite las manos del manillar mientras conduce. No conduzca 

con una sola mano.
•	 NO circule por charcos o cualquier otro obstáculo (de agua). En tal 

caso, reduzca la velocidad y evite los obstáculos.
•	 NO transporte pasajeros. Solo una persona puede circular con el 

patinete eléctrico.
•	 No transporte niños. 
•	 No circule si está embarazada.
•	 NO utilice su teléfono móvil ni lleve puestos auriculares mientras 

circule con el patinete eléctrico.

•	 NO manipule el motor del buje después de circular, porque puede 
estar caliente.

•	 Mantenga en todo momento las dos manos en el manillar; si no lo 
hace correrá el riesgo de sufrir graves lesiones al perder el equilibrio 
o al caerse.

•	 Utilícelo solo en condiciones de clima seco.
•	 No se recomienda su uso en carreteras públicas.
•	 Nunca gire violentamente cuando conduzca a gran velocidad.
•	 No arranque ni detenga el patinete repentinamente. 
•	 Asegúrese de que la velocidad del patinete eléctrico es segura 

para usted y para los demás y esté preparado para detenerlo en 
cualquier momento mientras esté en marcha.

•	 Cuando conduzca el patinete eléctrico, mantenga la distancia de 
seguridad para evitar colisiones.

•	 Al girar debe utilizar el centro de gravedad de su cuerpo; un cambio 
brusco del centro de gravedad puede causar daños.

•	 No se permite ninguna modificación, excepto las especificadas por 
el fabricante.

•	 Las tuercas autoblocantes y otras sujeciones del mismo tipo pueden 
fallar.

•	 Evite circular por pendientes.
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XIII. LIMPIEZA Y 
MANTENIMIENTO
Este patinete eléctrico puede utilizarse como medio de transporte y, como 
tal, requiere un mantenimiento de todos sus componentes, que sufren un 
desgaste debido al uso de este y que no se incluye en la garantía.

LIMPIEZA
Asegúrese de que el patinete eléctrico está apagado, el cable de carga 
está desenchufado y la tapa de goma del puerto de carga está bien 
cerrada antes de limpiarlo; de lo contrario, los componentes eléctricos 
podrían dañarse. En primer lugar, desconecte siempre el producto del 
cargador, cubra el enchufe de carga para protegerlo del agua, apague 
el producto y evite que la batería, el motor y otras piezas electrónicas 
entren en contacto con el agua durante la limpieza para evitar peligros 
imprevistos. No utilice un chorro de agua a alta presión para limpiar el 
producto ni lo sumerja en agua.
Limpie el patinete eléctrico con un paño húmedo. Si necesita raspar la 
suciedad, utilice un cepillo suave y luego un paño húmedo.
Asegúrese de cubrir el puerto de carga para evitar problemas con los 
componentes electrónicos.
No utilice alcohol, gasolina, queroseno u otros componentes químicos 
volátiles o corrosivos. Esto puede dañar tanto el aspecto como la 
estructura interna del patinete eléctrico. Tampoco utilice una pistola de 
agua a presión o agua corriente.

PRESERVACIÓN
Cuando no utilice el patinete eléctrico, déjelo en un lugar fresco y 
seco. Evite dejarlo en el exterior, ya que no está diseñado para su 
uso en zonas húmedas, cerca de agentes corrosivos como agua 
de mar, puertos, etc. Tampoco se recomienda exponerlo a las altas 
temperaturas del sol durante mucho tiempo.

XIV. MANIPULACIÓN DE LA 
BATERÍA Y PROHIBICIONES
No utilice otros modelos o marcas de baterías, utilice solo la batería 
original.
No coloque la batería en un entorno con temperaturas superiores 
a 45°C o inferiores a -10°C (por ejemplo, dentro del maletero de un 
coche en verano) ni tampoco en lugares cercanos al fuego. De lo 
contrario, la batería puede fallar, sobrecalentarse e incluso provocar 
un incendio.
Intente que las baterías no se descarguen del todo, es mejor cargarlas 
cuando todavía queda algo de carga en ellas. Esto prolongará su vida 
útil. La circulación del patinete en zonas muy frías o cálidas puede 
disminuir la vida útil de las baterías. Esto no se debería a un fallo de 
las baterías, sino a su funcionamiento normal.
Cuando el producto no se utilice durante más de 30 días, cargue 
completamente la batería y guárdela en un lugar fresco y seco, 
cárguela completamente cada 60 días. El incumplimiento de estos 
pasos podría causar daños en la batería, los cuales no están cubiertos 
por la garantía.
Está prohibido desmontar el compartimento de la batería. Solo los 
servicios técnicos oficiales o los talleres adheridos pueden manipularlo.
Utilice únicamente el cargador original para la carga; de lo contrario 
existe el riesgo de que se produzcan daños o incendios.
La eliminación inadecuada de las baterías usadas puede ser 
verdaderamente perjudicial para el medioambiente. Siga la normativa 
local al eliminar la batería.
Después de cada uso, recargue la batería, esto alargará su vida útil. 
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 ¡PELIGRO!

La célula de la batería contiene sustancias inflamables y peligrosas. 
Una mala manipulación puede provocar incendios, humos, explosiones 
y graves lesiones personales o pérdidas materiales. Lea y respete 
siempre las siguientes prohibiciones y equípese con el equipo de 
protección adecuado antes de realizar cualquier intervención en la 
batería.
Mantenga la batería fuera del alcance de los bebés y los niños para 
evitar cualquier accidente. En caso de que niños pequeños utilicen la 
batería, sus tutores deben explicarles el método de manejo adecuado 
y las precauciones antes de utilizarla, así como garantizar siempre la 
integridad de la batería.
Utilice solo el cargador original y cargue la batería solo de la forma 
indicada. No cargue la batería directamente en una toma de corriente 
eléctrica o en un cargador de mechero de automóvil. No cargue la 
batería sin vigilarla.
•	 No cargue la batería al revés.
•	 No deje la batería cerca del fuego o de una fuente de calor, 

tampoco la arroje al fuego.
•	 No cargue ni utilice la batería en un coche o en un lugar similar 

donde la temperatura interior pueda ser superior a 50 °C. 
•	 No sumerja, arroje ni moje la batería en agua dulce ni agua del mar, 

etc.
•	 No cortocircuite ni conecte los terminales (+) positivo y (-) negativo 

con objetos metálicos. No guarde la batería en un bolsillo o en un 
bolso junto con objetos metálicos como llaves, collares, horquillas, 
monedas o tornillos.

•	 No perfore la batería con objetos afilados, como agujas o 
destornilladores.

•	 No caliente partes de la batería con objetos calientes, como 
soldadoras.

•	 No la golpee con objetos pesados como martillos o pesas. No pise 
la batería, ni la tire o deje caer para evitar golpes mecánicos. No 
utilice baterías que estén muy deformadas.

•	 No desmonte la batería ni modifique el diseño de esta, incluido el 
circuito eléctrico.

•	 No suelde la batería directamente y no utilice ni junte baterías viejas 
y nuevas juntas.

•	 No ponga la batería en microondas, secadoras o recipientes de alta 
presión.

•	 No utilice ni junte la batería con baterías de otros fabricantes, 
diferentes tipos y modelos de baterías, como baterías secas, 
baterías de hidrógeno de níquel-metal o baterías de níquel-cadmio.

No utilice la batería en caso de que se genere electricidad estática 
(más de 100 V), pues el circuito de protección de la batería se dañará. 
No retire la batería. La extracción de la batería es complicada y puede 
alterar el funcionamiento de la máquina. Para realizar operaciones 
en la batería, debe ponerse en contacto con un centro de servicio 
autorizado.
No almacene ni cargue la batería a temperaturas que no estén dentro 
de los límites indicados (véase en este manual). No perfore la batería. 
Consulte las leyes y reglamentos locales relativos al reciclaje y 
eliminación de las baterías.
Una batería con un buen mantenimiento puede funcionar bien incluso 
después de muchos kilómetros. Cargue la batería después de cada 
viaje y evite que se agote por completo. 

 ¡ADVERTENCIA!

Aléjela inmediatamente del fuego cuando se detecten fugas u olores 
desagradables. Si el líquido entra en contacto con la piel o la ropa, 
lávese bien con agua dulce inmediatamente. Si el líquido que gotea de 
la batería le entra en los ojos, no se los frote, lávelos con agua limpia 
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y acuda inmediatamente a un médico. Si los terminales de la batería 
se ensucian, límpielos con un paño seco antes de utilizarla.
Cubra los terminales con cinta aislante adecuada antes de 
desecharla.
Antes de usar, instalar o retirar la batería o utilizar el cargador, lea 
siempre el manual del usuario y cumpla con las precauciones de 
uso.
Sustituya la batería cuando el tiempo de uso de esta sea mucho más 
corto de lo habitual.
Para almacenar la batería durante un periodo de tiempo prolongado, 
deberá dejarla fuera de uso y guardarla en un lugar donde la 
humedad y la temperatura sean bajas.
Cuando la batería se esté cargando, utilizando o esté en 
almacenamiento, manténgala alejada de materiales con electricidad 
estática.
No se puede utilizar una batería no recargable como recambio.
La batería debe retirarse del aparato antes de desecharse.
El producto debe desconectarse de la fuente de alimentación cuando 
se vaya a retirar la batería.
La batería debe eliminarse de forma segura.
No intente desmontar la batería. No toque los contactos de la 
batería. No desmonte ni perfore la carcasa.
Mantenga los contactos de la batería alejados de objetos metálicos 
para evitar cortocircuitos. Existe el riesgo de que se generen 
incendios o descargas eléctricas. No cargue ni utilice la batería si 
está dañada o ve restos de agua en ella.
En caso de accidente o avería, póngase en contacto con un 
reparador autorizado en su país.
El usuario debe ponerse en contacto con un servicio de atención al 
cliente autorizado o especializado.

XV. Carga, descarga y 
almacenamiento de la batería

 �Advertencia: Respete en todo momento las siguientes 
indicaciones.

Utilice únicamente el cargador original. Un uso inadecuado puede 
causar daños físicos y pérdida de material. La garantía no asume 
ninguna responsabilidad derivada del uso de un cargador no original.
No cargue cerca de cualquier fuente de líquido o fuego, evite 
siempre las sustancias inflamables. No deje el dispositivo 
desatendido mientras se carga.
No cargue si el puerto o el cable del cargador está mojado.
No cargue ni utilice la batería si está dañada o ve restos de agua en 
ella.
La interfaz de carga está provista de una ranura especial. No fuerce 
la inserción del conector, ya que podría dañar el dispositivo.
El indicador de carga se ilumina en rojo cuando la batería se está 
cargando. El indicador se ilumina en verde cuando la batería está 
totalmente cargada.
Retire el cargador cuando el indicador de batería esté en verde. Una 
sobrecarga o una descarga excesiva provocará daños irreversibles 
en la batería o pérdidas materiales. Si el indicador del cargador se 
pone en verde al cargar la batería tras usar el patinete, desconecte 
el cargador y deje que la batería se enfríe antes de cargarla. Esto 
se debe al sistema de protección inteligente que detecta altas 
temperaturas internas en la batería. La batería puede ponerse a 
cargar una vez se haya enfriado.
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Pare de cargar y desconecte el cargador si la batería no está 
completamente cargada después del siguiente periodo de tiempo 
recomendado. Contacte con el servicio de atención al cliente para más 
información. 
El puerto de carga debe cubrirse con la tapa de goma después de 
cada carga.
Extreme siempre la precaución al manipular la batería.
Deje de utilizar la batería si detecta en ella un calentamiento anormal, 
olor, decoloración, deformación u otra condición inusual durante su 
uso, carga o almacenamiento.
La batería puede usarse dentro de los siguientes rangos de 
temperatura. No sobrepase estos rangos.
Temperatura de funcionamiento: entre -10 y 60 °C (el rendimiento de 
la batería puede variar en función de la temperatura)
Temperatura de carga: entre 10 y 45°C
Temperatura de almacenamiento y transporte: entre -10 y 45°C 
Humedad de almacenamiento: Entre 10 y 80%

XVI. Otros
1.	 La fecha del fabricante se indica en la etiqueta del producto.

2.	  Almacenamiento
Almacene este producto en un lugar seco, fresco y seguro, evite la 
humedad y las altas temperaturas. La humedad puede dañar los 
componentes eléctricos. Cuando la batería de litio falle, póngase 
en contacto con su agencia local de reciclaje y elimine la batería de 
litio de acuerdo con las leyes y normativas nacionales o locales.
•	 Temperatura de funcionamiento: entre -10 y 60°C
•	 Temperatura de carga: entre 10 y 45°C
•	 Temperatura de almacenamiento y transporte: entre -10 y 45°C
•	 Humedad de almacenamiento: Entre 10 y 80%

3.	 Este producto no debe eliminarse con otros residuos domésticos. 
Recicle el producto para reducir al mínimo su impacto 
medioambiental, de acuerdo con la normativa local o póngase en 
contacto con la oficina municipal o con el servicio de recogida de 
residuos domésticos.

4.	 1) �Los dispositivos no están pensados para su uso en alturas de 
más de 2000 m por encima del nivel del mar.

2) �La exposición prolongada a los rayos ultravioleta, la lluvia y las 
inclemencias meteorológicas pueden dañar el material de la 
carcasa. Guárdelo en interiores mientras no se use.

3) �ADVERTENCIA - Riesgo de incendio - No contiene piezas que el 
usuario pueda reparar  
AVERTISSEMENT - Risque d’incendie et de choc électrique - 
Aucune des piéces ne peut être réparée par l’utilisateur. 
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XII. FAHRT UND SICHERHEIT
Für die Nutzung dieses Gerätes ist ein Lernprozess notwendig. Eine 
Nutzung ohne einen korrekten Lernprozess kann zu Verletzungen 
führen. Verwenden Sie Schutzvorrichtungen, um Schäden zu 
vermeiden. Wenn Sie diese Schritte abgeschlossen haben, können Sie 
den Elektroroller einschalten:

EINSTELLUNG DER BREMSEN
Überprüfen Sie vor jeder Fahrt die Bremsen. Wenn Sie das Gefühl 
haben, dass die Bremse zu fest angezogen ist, lösen Sie mit dem 
Sechskantschlüssel gegen den Uhrzeigersinn die Schrauben an 
der Druckplatte auf dem Sitz der Scheibenbremse, lassen Sie den 
Bremszug los, um die freiliegende Länge etwas zu verkürzen und 
ziehen Sie die Schrauben der Druckplatte wieder an. Wenn Sie das 
Gefühl haben, dass die Bremse zu locker sitzt, lösen Sie die Schrauben 
an der Druckplatte, ziehen Sie das Bremsseil, um es etwas zu 
verlängern, und ziehen Sie dann die Schrauben an der Druckplatte fest. 

WARNUNG! Bei Vollbremsungen riskieren Sie schwere Verletzungen 
durch Verlust der Bodenhaftung und Stürze. Halten Sie eine moderate 
Geschwindigkeit ein und achten Sie auf mögliche Gefahren.

ZUSAMMENKLAPPEN UND TRANSPORT
Halten Sie den Elektroroller nach dem Zusammenklappen wie in der 
Abbildung gezeigt an der Stange, um ihn zu transportieren:
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 �Warnungen: Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann 
zu schweren Verletzungen führen.

•	 Fahren Sie den Elektroroller NICHT im Regen.
•	 Werden Sie NICHT nass.  

Achten Sie auf Ihren Kopf, wenn Sie durch Tore fahren.  
Halten Sie Ihre Geschwindigkeit zwischen 5-10 km/h (3,1-6,2 mph), 
wenn Sie über Bodenschwellen, Aufzugstürschwellen, holprige 
Straßen oder andere unebene Oberflächen fahren. Beugen Sie Ihre 
Knie leicht, um die genannten Oberflächen besser auszugleichen.

•	 Stellen Sie Ihre Füße NICHT auf das hintere Schutzblech.
•	 Drücken Sie NICHT den Beschleunigungshebel, wenn Sie mit dem 

Elektroroller laufen. 
Vermeiden Sie es, Hindernisse mit dem Reifen/Rad zu berühren. 

•	 Tragen Sie KEINE schweren Gegenstände auf dem Lenker.
•	 Fahren Sie den Elektroroller NICHT mit nur einem Fuß. 
•	 Fahren Sie NICHT auf öffentlichen Straßen, Autobahnen oder 

Landstraßen.
•	 Drehen Sie den Griff NICHT heftig, während Sie mit hoher 

Geschwindigkeit fahren.
•	 Fahren Sie NICHT Treppen hinauf und hinunter und springen Sie 

nicht über Hindernisse.
•	 Nehmen Sie während des Fahrens NICHT die Hände vom Lenker. 

Fahren Sie nicht mit nur einer Hand.
•	 Fahren Sie NICHT durch Pfützen oder andere (Wasser-)

Hindernisse. Verringern Sie in einem solchen Fall bitte Ihre 
Geschwindigkeit und umfahren Sie das Hindernis.

•	 Nehmen Sie KEINE Passagiere mit. Der Elektroroller ist nur für 
einen Fahrer bestimmt.

•	 Nehmen Sie kein Kind mit. 

•	 Fahren Sie nicht, wenn Sie schwanger sind.
•	 Benutzen Sie KEIN Mobiltelefon und tragen Sie keine Kopfhörer, 

wenn Sie den Elektroroller fahren.
•	 Berühren Sie NICHT den Nabenmotor nach der Fahrt, da er heiß 

werden kann.
•	 Halten Sie immer beide Hände am Lenker, sonst riskieren Sie 

schwere Verletzungen durch Gleichgewichtsverlust und Stürze.
•	 Nur für die Nutzung bei trockenem Wetter.
•	 Die Nutzung auf öffentlichen Straßen wird nicht empfohlen.
•	 Wenden Sie bei schneller Fahrt niemals heftig.
•	 Starten oder stoppen Sie nicht plötzlich. 
•	 Stellen Sie sicher, dass die Geschwindigkeit des Elektrorollers für 

Sie und andere sicher ist und seien Sie bereit, jederzeit zu stoppen, 
während er fährt.

•	 Wenn Sie den Elektroroller fahren, halten Sie bitte Abstand zu 
anderen, um Zusammenstöße zu vermeiden.

•	 Wenn Sie sich drehen, müssen Sie den Schwerpunkt Ihres Körpers 
benutzen; eine heftige Änderung des Schwerpunktes könnte 
Schäden verursachen.

•	 Außer den vom Hersteller angegebenen Änderungen sind keine 
weiteren Veränderungen zulässig.

•	 Selbst sichernde Muttern und andere selbst sichernde Verschlüsse 
können versagen.

•	 Vermeiden Sie das Fahren an Hängen.
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XIII. REINIGUNG UND WARTUNG
Dieser Elektroroller kann als Transportmittel verwendet werden und erfordert 
als solches die Wartung aller Komponenten, die durch die Verwendung 
abgenutzt werden und nicht durch die Garantie abgedeckt sind.

REINIGUNG
Stellen Sie sicher, dass der Elektroroller ausgeschaltet ist, das 
Ladekabel nicht eingesteckt ist und die Gummikappe auf dem 
Ladeanschluss fest verschlossen ist, bevor Sie ihn reinigen; andernfalls 
könnten Sie die elektronischen Komponenten beschädigen. Trennen Sie 
das Gerät immer zuerst vom Ladegerät, decken Sie den wasserdichten 
Ladestecker ab, schalten Sie das Gerät aus und vermeiden Sie 
während der Reinigung den Kontakt von Flüssigkeiten mit dem Akku, 
dem Motor und anderen elektronischen Teilen, um unvorhergesehene 
Gefahren zu vermeiden. Reinigen Sie das Produkt nicht mit einem 
Hochdruckwasserstrahl und tauchen Sie es nicht in Wasser ein.
Verwenden Sie zur Reinigung des Elektrorollers ein feuchtes Tuch. 
Wenn Sie Schmutz abkratzen müssen, verwenden Sie eine weiche 
Bürste und dann ein feuchtes Tuch.
Achten Sie darauf, den Ladeanschluss abzudecken, um Probleme mit 
den elektronischen Komponenten zu vermeiden.
Verwenden Sie keinen Alkohol, Benzin, Kerosin oder andere flüchtige 
oder ätzende chemische Komponenten. Dies kann sowohl das 
Aussehen als auch die innere Struktur des Elektrorollers beschädigen. 
Verwenden Sie auch keine Druckwasserpistole oder fließendes Wasser.

AUFBEWAHRUNG
Bewahren Sie den Elektroroller an einem kühlen, trockenen Ort 
auf, wenn er nicht benutzt wird. Vermeiden Sie es, ihn draußen 
stehen zu lassen, da er nicht für den Gebrauch in feuchten Räumen 
oder in der Nähe von korrosiven Substanzen wie Meerwasser, 
Häfen usw. hergestellt wurde. Es wird auch nicht empfohlen, ihn 
über einen längeren Zeitraum hohen Temperaturen durch direkte 
Sonneneinstrahlung auszusetzen.

XIV. HANDHABUNG VON 
AKKUS UND VERBOTENE 
HANDLUNGEN
Verwenden Sie keine Akkus anderer Modelle oder Marken, sondern nur 
den Originalakku.
Setzen Sie den Akku nicht in einer Umgebung mit hohen Temperaturen 
über 45°C oder unter -10°C ein (z.B. legen Sie den Elektroroller im 
Sommer nicht in den Kofferraum eines Autos), und setzen Sie den 
Akku nicht in der Nähe von Feuer ein. Andernfalls kann es zu einem 
Versagen des Akkus, zu Überhitzung und sogar zu Bränden kommen.
Vermeiden Sie es, die Akkus vollständig zu entladen. Es ist besser, 
sie aufzuladen, solange noch Energie in ihnen vorhanden ist. Dadurch 
wird die Lebensdauer des Akkus verlängert. Wenn Sie den Elektroroller 
in sehr kalten oder warmen Gegenden fahren, kann sich auch die 
Nutzungsdauer der Akkus verringern. Das ist kein Versagen der Akkus, 
sondern ihr normales Verhalten.
Wenn Sie den Elektroroller länger als 30 Tage nicht benutzen, 
laden Sie ihn vollständig auf und lagern Sie ihn an einem kühlen, 
trockenen Ort und laden Sie den Akku alle 60 Tage vollständig auf. Die 
Nichtbeachtung dieser Schritte kann zu Schäden am Akku führen, die 
nicht von der Garantie gedeckt sind.
Es ist verboten, das Akkufach zu demontieren. Eine Manipulation ist 
nur in den offiziellen technischen Diensten oder den angeschlossenen 
Werkstätten erlaubt.
Verwenden Sie zum Aufladen nur das Original-Ladegerät, andernfalls 
besteht die Gefahr einer Beschädigung oder eines Brandes.
Eine unsachgemäße Entsorgung von verbrauchten Akkus kann zu 
einer ernsthaften Verschmutzung der Umwelt führen. Beachten Sie die 
geltenden Vorschriften, wenn Sie diesen Akku entsorgen.
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Laden Sie den Akku nach jedem Gebrauch auf, um die Lebensdauer 
des Akkus zu verlängern. 

 GEFAHR!

Die Akkuzelle enthält entflammbare und gefährliche Substanzen. 
Unsachgemäße Handhabung kann zu Feuer, Rauch, Explosion und 
schweren Personen- oder Sachschäden führen. Lesen und beachten 
Sie immer die folgenden Verbote und legen Sie eine geeignete 
Schutzausrüstung an, bevor Sie mit dem Akku arbeiten.
Halten Sie den Akku von Kleinkindern und Kindern fern, um 
Unfälle zu vermeiden. Wenn jüngere Kinder den Akku benutzen, 
sollten deren Erziehungsberechtigte die richtige Handhabung und 
Vorsichtsmaßnahmen erklären, bevor sie den Akku benutzen, und 
immer die Unversehrtheit des Akkus sicherstellen.
Verwenden Sie nur ein spezielles Ladegerät und laden Sie den Akku 
nur auf diese Weise auf. Laden Sie den Akku nicht direkt über eine 
Steckdose oder ein Zigarettenanzünder-Ladegerät auf. Laden Sie den 
Akku nicht unbeaufsichtigt auf.
•	 Laden Sie den Akku nicht in umgekehrter Richtung auf.
•	 Lassen Sie den Akku nicht in der Nähe eines Feuers oder einer 

Wärmequelle liegen und werfen Sie den Akku nicht ins Feuer.
•	 Laden oder verwenden Sie den Akku nicht in einem Auto oder an 

einem ähnlichen Ort, an dem die Innentemperatur über 50°C liegen 
kann. 

•	 Tauchen Sie den Akku nicht in Wasser/Seewasser usw. ein, werfen 
Sie ihn nicht hinein und machen Sie ihn nicht nass.

•	 Schließen Sie den Pluspol (+) und den Minuspol (-) nicht kurz und 
verbinden Sie sie nicht mit metallischen Gegenständen. Bewahren 
Sie den Akku nicht zusammen mit metallischen Gegenständen wie 
Schlüsseln, Halsketten, Haarnadeln, Münzen oder Schrauben in 
einer Tasche auf.

•	 Stechen Sie nicht mit einem scharfen Gegenstand wie einer Nadel 
oder einem Schraubenzieher in den Akku.

•	 Erhitzen Sie keinen Teilbereich des Akkus mit heißen Gegenständen 
wie einem Lötkolben.

•	 Schlagen Sie nicht mit schweren Gegenständen wie z.B. einem 
Hammer oder einem Gewicht auf den Akku. Treten Sie nicht auf 
den Akku und lassen Sie ihn nicht fallen, um mechanische Stöße zu 
vermeiden. Verwenden Sie keinen stark deformierten Akku.

•	 Zerlegen Sie den Akku nicht und verändern Sie nicht das Design 
des Akkus einschließlich der elektrischen Schaltung.

•	 Löten Sie nicht direkt am Akku und verwenden Sie keine alten und 
neuen Akkus zusammen.

•	 Legen Sie den Akku nicht in einen Mikrowellenherd, einen Trockner 
oder einen Hochdruckbehälter.

•	 Verwenden Sie den Akku nicht zusammen mit Akkus anderer 
Hersteller, anderen Akkutypen und/oder Modellen, wie 
Trockenakkus, Nickel-Metallhydrid-Akkus oder Nickel-Cadmium-
Akkus, und bauen Sie sie nicht zusammen.

Verwenden Sie den Akku nicht, wenn statische Elektrizität (mehr als 
100 V) auftritt, da sonst die Schutzschaltung des Akkus beschädigt 
wird. 
Nehmen Sie den Akku nicht heraus. Das Entfernen des Akkus 
ist kompliziert und kann den Betrieb des Geräts beeinträchtigen. 
Wenden Sie sich zum Auswechseln des Akkus ausschließlich an ein 
autorisiertes Servicezentrum.
Lagern oder laden Sie den Akku nicht bei Temperaturen außerhalb der 
angegebenen Grenzwerte (siehe in diesem Handbuch). Der Akku darf 
nicht durchstochen werden. Beachten Sie die in Ihrem Land geltenden 
Gesetze und Vorschriften für das Recycling und/oder die Entsorgung 
von Akkus.
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Ein gut gewarteter Akku kann auch nach vielen Kilometern Fahrt 
noch gut funktionieren. Laden Sie den Akku nach jeder Fahrt auf und 
vermeiden Sie eine vollständige Entleerung des Akkus. 

 WARNUNG!

Halten Sie sich sofort von Feuer fern, wenn Sie ein Auslaufen oder 
einen üblen Geruch feststellen. Falls Flüssigkeit auf Ihre Haut oder 
Kleidung gelangt, waschen Sie sie sofort mit frischem Wasser aus. 
Wenn Flüssigkeit aus dem Akku in Ihre Augen gelangt, reiben Sie 
sich nicht die Augen, sondern waschen Sie sie mit klarem Wasser 
aus und suchen Sie sofort einen Arzt auf. Wenn die Pole des Akkus 
schmutzig werden, wischen Sie sie mit einem trockenen Tuch ab, 
bevor Sie den Akku verwenden.
Decken Sie die Pole vor der Entsorgung mit einem geeigneten 
Isolierband ab.
Lesen Sie vor der Verwendung/Einbau/Entnahme des Akkus oder 
der Verwendung des Ladegeräts immer die Bedienungsanleitung und 
beachten Sie die Vorsichtsmaßnahmen bei der Handhabung.
Tauschen Sie den Akku aus, wenn die Nutzungsdauer des Akkus 
kürzer als gewöhnlich ist.
Wenn der Akku über einen längeren Zeitraum gelagert werden muss, 
sollte er aus der Anwendung entfernt und an einem Ort mit niedriger 
Luftfeuchtigkeit und Temperatur gelagert werden.
Halten den Akku von Gegenständen mit statischer Elektrizität fern, 
während er geladen, verwendet und gelagert wird.
Nicht wiederaufladbare Batterien dürfen nicht als Ersatz verwendet 
werden.
Der Akku muss aus dem Gerät entfernt werden, bevor er verschrottet 
wird.
Beim Herausnehmen des Akkus muss das Gerät vom Stromnetz 
getrennt werden.

Der Akku muss sicher entsorgt werden.
Versuchen Sie nicht, den Akku zu zerlegen. Berühren Sie nicht 
die Kontakte des Akkus. Zerlegen Sie das Gehäuse nicht und 
durchstechen Sie es nicht.
Halten Sie die Kontakte des Akkus von Metallgegenständen fern, 
um einen Kurzschluss zu vermeiden. Es besteht Brand- und 
Stromschlaggefahr. Laden Sie den Akku nicht auf und verwenden Sie 
ihn nicht, wenn er beschädigt ist oder Spuren von Wasser aufweist.
Im Falle eines Unfalls oder einer Panne: Wenden Sie sich bitte an 
eine autorisierte Reparaturwerkstatt in Ihrem Land.
Der Benutzer muss sich an einen autorisierten oder spezialisierten 
Kundendienst wenden.
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XV. Aufladen/Entladen und 
Lagern des Akkus

 Warnung: Beachten Sie immer die folgenden Hinweise.

Verwenden Sie nur Original-Ladegeräte, unsachgemäße Verwendung 
kann zu Personen- und Sachschäden führen. Die Garantie übernimmt 
keine Haftung, die durch die Verwendung von nicht originalen 
Ladegeräten verursacht wird.
Laden Sie das Gerät nicht in der Nähe von Flüssigkeiten oder 
Feuerquellen auf, vermeiden Sie brennbare Substanzen. Lassen Sie 
das Gerät während des Ladevorgangs nicht unbeaufsichtigt.
Laden Sie nicht, wenn der Ladeanschluss oder das Ladekabel nass 
ist.
Laden Sie den Akku nicht auf und verwenden Sie ihn nicht, wenn er 
beschädigt ist oder Spuren von Wasser aufweist.
Die Ladeschnittstelle ist mit einem speziellen Schlitz versehen. 
Stecken Sie den Stecker nicht mit Gewalt ein, da dies zu Schäden am 
Gerät führen kann.
Die Ladeanzeige leuchtet rot, wenn der Akku geladen wird. Die 
Anzeige leuchtet grün, wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist.
Entfernen Sie das Ladegerät, wenn die Ladeanzeige grün leuchtet. 
Eine Überladung oder Überentladung führt zu irreversiblen 
Schäden am Akku oder zum Verlust von Eigentum. Wenn die 
Anzeige des Ladegeräts während des Ladevorgangs nach der 
Fahrt sofort grün wird, trennen Sie bitte das Ladegerät und lassen 
Sie den Akku abkühlen, bevor Sie ihn wieder aufladen. Dies ist das 
normale Phänomen des intelligenten Schutzes aufgrund der hohen 
Innentemperatur des Akkus. Der Ladevorgang kann beginnen, wenn 
der Akku abgekühlt ist.

Beenden Sie den Ladevorgang und trennen Sie das Ladegerät, 
wenn der Akku nach der folgenden empfohlenen Zeitspanne nicht 
vollständig geladen ist. Wenden Sie sich für weitere Informationen an 
den Kundendienst. 
Der Ladeanschluss muss nach jedem Ladevorgang mit der 
angebrachten Gummikappe abgedeckt werden.
Seien Sie beim Umgang mit dem Akku immer besonders vorsichtig.
Verwenden Sie den Akku nicht mehr, wenn er ungewöhnlich heiß 
wird oder während des Gebrauchs, des Ladens oder der Lagerung 
einen Geruch, eine Verfärbung, eine Verformung oder einen anderen 
fehlerhaften Zustand aufweist.
Der Akku kann innerhalb der folgenden Temperaturbereiche verwendet 
werden. Überschreiten Sie diese Bereiche nicht.
Betriebstemperatur: -10-60°C (Die Leistung des Akkus variiert je nach 
Temperatur)
Ladetemperatur: 10-45°C
Temperatur bei Lagerung und Transport: -10-45°C
Luftfeuchtigkeit bei Lagerung: 10-80%
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XII. CONDUITE ET SÉCURITÉ
Un processus d’apprentissage est nécessaire pour l’utilisation de cet 
appareil. Une utilisation sans un processus d’apprentissage correct 
peut provoquer des blessures. Utilisez des protections pour éviter tout 
dommage. Une fois que vous avez terminé ces étapes, vous pouvez 
allumer la trottinette électrique :

RÉGLAGE DU FREIN
Avant chaque trajet, vérifiez les freins. Si vous sentez que le frein est 
trop serré, utilisez la clé hexagonale dans le sens antihoraire pour 
desserrer les vis de la plaque de pression sur le logement du frein 
à disque, relâchez le câble du frein pour raccourcir légèrement la 
longueur exposée et serrez les vis de la plaque de pression. Si vous 
estimez que le frein est trop lâche, desserrez les vis de la plaque de 
pression, faites glisser le câble de frein pour en augmenter légèrement 
la longueur, puis bloquez les vis de la plaque de pression. 

AVERTISSEMENT ! En cas de freinage brusque, vous risquez de 
vous blesser gravement en raison de la perte d’adhérence et de 
chute. Maintenez une vitesse modérée et soyez attentifs aux dangers 
potentiels.

PLIER ET TRANSPORTER
Une fois plié, tenez la trottinette électrique par la barre pour la 
transporter comme indiqué sur la figure :



FR-12

 �Avertissements : le non-respect de ces instructions peut 
entraîner des blessures graves.

•	 NE conduisez PAS la trottinette électrique sous la pluie.
•	 NE vous mouillez PAS.  

Faites attention à votre tête lorsque vous passez une porte.  
Maintenez votre vitesse entre 5 et 10 km/h (3,1 et 6,2 m/h) lorsque 
vous traversez des ralentisseurs, des arrêts de porte d’ascenseur, 
des routes cahoteuses ou d’autres surfaces irrégulières. Fléchissez 
légèrement le genou pour mieux vous adapter aux surfaces 
mentionnées.

•	 NE gardez PAS vos pieds sur le garde-boue arrière.
•	 N’appuyez PAS sur l’accélérateur lorsque vous marchez avec la 

trottinette électrique. 
Évitez de heurter des obstacles avec le pneu/la roue. 

•	 NE transportez PAS d’objets lourds sur le guidon.
•	 NE conduisez PAS la trottinette électrique avec seulement un pied. 
•	 NE roulez PAS sur les routes publiques, les autoroutes ou les voies 

rapides.
•	 NE faites PAS tourner le guidon violemment lorsque vous conduisez 

à grande vitesse.
•	 NE montez PAS et ne descendez PAS les escaliers et ne sautez 

PAS par-dessus les obstacles.
•	 NE retirez PAS vos mains du guidon pendant la conduite. NE roulez 

PAS avec une seule main.
•	 NE traversez PAS les flaques d’eau ou tout autre obstacle (eau). 

Dans ce cas, veuillez réduire votre vitesse et contourner l’obstacle.
•	 NE transportez PAS de passagers. La trottinette électrique est 

destinée à une seule personne.
•	 NE transportez PAS d’enfant. 

•	 NE conduisez PAS si vous êtes enceinte.
•	 N’utilisez PAS de téléphone portable et NE portez PAS d’écouteurs 

lorsque vous utilisez la trottinette électrique.
•	 NE touchez PAS le moteur du moyeu après avoir roulé car il peut 

devenir chaud.
•	 Gardez toujours les deux mains sur le guidon, sinon vous risquez de 

graves blessures dues à une perte d’équilibre et à des chutes.
•	 À utiliser uniquement par temps sec.
•	 Nous ne recommandons pas l’utilisation sur les routes publiques.
•	 Ne tournez jamais violemment lorsque vous conduisez rapidement.
•	 Ne démarrez pas ou n’arrêtez pas brusquement. 
•	 Assurez-vous que la vitesse de la trottinette électrique est sans 

danger pour vous et les autres et soyez prêt à vous arrêter à tout 
moment lorsqu’elle est en marche.

•	 Lorsque vous conduisez la trottinette électrique, veuillez rester à 
une certaine distance des autres pour éviter les collisions.

•	 Quand vous tournez, vous devez utiliser le centre de gravité de 
votre corps ; le changement violent du centre de gravité peut causer 
des dommages.

•	 Aucune autre modification n’est autorisée, à l’exception des 
modifications spécifiées par le fabricant.

•	 Les écrous autobloquants et autres fixations autobloquantes 
peuvent se rompre.

•	 Évitez de rouler sur les pentes.
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XIII. NETTOYAGE ET 
ENTRETIEN
Cette trottinette électrique peut être utilisée comme un moyen de 
transport et, en tant que telle, elle nécessite un entretien de tous ses 
composants, qui subissent une usure due à son utilisation et n’est pas 
couverte par la garantie.

NETTOYAGE
Assurez-vous que la trottinette électrique est éteinte, que le câble 
de charge est débranché et que le bouchon en caoutchouc du port 
de charge est bien fermé avant de la nettoyer, sinon vous risquez 
d’endommager les composants électroniques. Commencez toujours 
par débrancher le produit du chargeur, couvrez la prise étanche de 
chargement, éteignez le produit et évitez tout contact fluide avec 
la batterie, le moteur et les autres pièces électroniques pendant le 
nettoyage pour éviter tout risque imprévu. N’utilisez pas de jet d’eau à 
haute pression pour nettoyer le produit et ne le trempez pas dans l’eau.
Pour nettoyer la trottinette électrique, utilisez un chiffon humide. Si 
vous devez éliminer la saleté, utilisez une brosse douce, puis un 
chiffon humide.
Veillez à couvrir le port de charge pour éviter tout problème avec les 
composants électroniques.
N’utilisez pas d’alcool, d’essence, de kérosène ou d’autres composants 
chimiques volatils ou corrosifs. Cela peut endommager l’apparence et 
la structure interne de la trottinette électrique. N’utilisez pas non plus 
de pistolet à eau sous pression ou d’eau courante.

CONSERVATION
Rangez la trottinette électrique dans un endroit frais et sec lorsque 
vous ne l’utilisez pas. Évitez de la laisser à l’extérieur, car elle n’est 
pas fabriquée pour être utilisée dans des zones humides, à proximité 
d’agents corrosifs tels que l’eau de mer, les ports, etc. Il n’est pas non 
plus recommandé de l’exposer à des températures élevées dues à la 
lumière directe du soleil pendant une longue période.

XIV. MANIPULATION DE 
LA BATTERIE ET ACTIONS 
INTERDITES
N’utilisez pas de batteries d’autres modèles ou marques, utilisez 
uniquement des batteries d’origine.
Ne placez pas la batterie dans un environnement où la température 
est supérieure à 45°C ou inférieure à -10°C (par exemple, ne placez 
pas la trottinette électrique dans le coffre d’une voiture en été), et ne 
placez pas la batterie dans des endroits proches du feu. Sinon, cela 
peut entraîner une défaillance de la batterie, une surchauffe et même 
un risque d’incendie.
Évitez de décharger complètement les batteries, il est préférable de 
les charger tant qu’elles sont encore chargées. Cela permettra de 
prolonger la durée de vie de la batterie. De même, si vous conduisez 
la trottinette électrique dans des régions très froides ou très chaudes, 
vous pouvez réduire la durée d’utilisation des batteries. Ce n’est pas 
une défaillance des batteries, mais c’est leur comportement normal.
Lorsque vous ne l’utilisez pas pendant plus de 30 jours, chargez-la 
complètement et rangez-la dans un endroit frais et sec. Rechargez 
complètement la batterie tous les 60 jours. Si vous ne suivez pas ces 
étapes, vous risquez d’endommager la batterie, et ces dommages ne 
sont pas couverts par la garantie.
Il est interdit de démonter le compartiment de la batterie. Seule sa 
manipulation dans les services techniques officiels ou les ateliers 
agréés est autorisée.
Utilisez uniquement le chargeur d’origine pour la charge, sinon il y a un 
risque de dommage ou d’incendie.
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Une élimination inadéquate des batteries usagées peut entraîner une 
grave contamination de l’environnement. Respectez la réglementation 
locale pour mettre au rebut cette batterie.
Après chaque utilisation, rechargez la batterie, cela prolongera la durée 
de vie de la batterie. 

 DANGER !

La cellule de la batterie contient des substances inflammables et 
dangereuses. Une mauvaise manipulation peut provoquer un incendie, 
de la fumée, une explosion et des blessures graves ou des pertes 
matérielles. Lisez et respectez toujours les actions interdites suivantes, 
équipez-vous d’un équipement de protection approprié avant 
d’effectuer toute opération liée à la batterie.
Gardez la batterie hors de portée des enfants pour éviter tout accident. 
Si de jeunes enfants utilisent la batterie, leurs parents doivent leur 
expliquer la méthode de manipulation appropriée et les précautions à 
prendre avant l’utilisation, et toujours veiller à l’intégrité de la batterie.
Utilisez uniquement un chargeur dédié et chargez la batterie 
uniquement de la manière prévue. Ne chargez pas la batterie par une 
prise électrique directe ou par un chargeur d’allume-cigare de voiture. 
Ne chargez pas la batterie sans surveillance.
•	 Ne chargez pas la batterie en sens inverse.
•	 Ne laissez pas la batterie près d’un feu ou d’une source de chaleur 

et ne la jetez pas dans le feu.
•	 Ne chargez pas ou n’utilisez pas la batterie dans une voiture ou un 

endroit similaire où la température intérieure peut dépasser 50°C. 
•	 Ne plongez pas, ne jetez pas et ne mouillez pas la batterie dans 

l’eau, l’eau de mer, etc.
•	 Ne court-circuitez pas ou ne connectez pas les bornes positives (+) 

et négatives (-) avec un objet métallique. Ne rangez pas la batterie 
dans une poche ou un sac avec des objets métalliques tels que des 

clés, des colliers, des épingles à cheveux, des pièces de monnaie 
ou des vis.

•	 Ne percez pas la batterie avec un objet pointu tel qu’une aiguille, un 
tournevis.

•	 Ne chauffez pas une partie de la batterie avec des objets chauffants 
tels qu’un fer à souder.

•	 Ne frappez pas avec des objets lourds comme un marteau, un 
poids. Ne marchez pas sur la batterie et ne la jetez pas ou ne la 
laissez pas tomber pour éviter tout choc mécanique. N’utilisez pas 
une batterie sérieusement déformée.

•	 Ne démontez pas la batterie et ne modifiez pas sa conception, y 
compris son circuit électrique.

•	 Ne soudez pas directement sur la batterie et n’utilisez pas ou 
n’assemblez pas des batteries anciennes et nouvelles ensemble.

•	 Ne mettez pas la batterie dans un four à micro-ondes, un  
sèche-linge ou un récipient à haute pression.

•	 N’utilisez pas ou n’assemblez pas la batterie avec des batteries 
d’autres fabricants, des types et/ou modèles de batteries 
différents tels que des batteries sèches, des batteries  
nickel-métal-hydrogène ou des batteries nickel-cadmium.

N’utilisez pas la batterie en cas de génération d’électricité statique 
(plus de 100V), le circuit de protection de la batterie sera endommagé. 
Ne retirez pas la batterie. Le retrait de la batterie est compliqué et 
peut altérer le fonctionnement de la machine. Vous devez contacter le 
centre de service autorisé uniquement pour faire fonctionner la batterie.
Ne stockez pas et ne chargez pas la batterie à des températures hors 
des limites indiquées (voir dans ce manuel). Ne percez pas la batterie. 
Consultez les lois et règlements locaux concernant le recyclage et/ou 
la mise au rebut des batteries.
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Une batterie bien entretenue peut fonctionner correctement même 
après de nombreux kilomètres de conduite. Rechargez la batterie 
après chaque trajet et évitez de la vider complètement. 

 AVERTISSEMENT !

Éloignez immédiatement du feu en cas de détection de fuites ou 
d’odeurs nauséabondes. Si le liquide s’écoule sur votre peau ou vos 
vêtements, lavez-vous immédiatement à l’eau fraîche. Si le liquide 
qui s’écoule de la batterie entre en contact avec vos yeux, ne les 
frottez pas, lavez-les à l’eau claire et allez immédiatement consulter 
un médecin. Si les bornes de la batterie sont sales, essuyez-les avec 
un chiffon sec avant d’utiliser la batterie.
Recouvrez les bornes avec un ruban isolant approprié avant de les 
éliminer.
Avant d’utiliser / installer / retirer la batterie ou d’utiliser le chargeur, 
lisez toujours le manuel d’utilisation et respectez les précautions de 
manipulation.
Remplacez la batterie lorsque sa durée d’utilisation est beaucoup 
plus courte que d’habitude.
Si la batterie doit être stockée pendant une longue période, elle doit 
être retirée de l’appareil et stockée dans un endroit où l’humidité et la 
température sont faibles.
Pendant la charge, l’utilisation et le stockage de la batterie, tenez-la à 
l’écart des objets contenant de l’électricité statique.
Il n’est pas possible d’utiliser une batterie non rechargeable en 
remplacement.
La batterie doit être retirée de l’appareil avant sa mise au rebut.
L’appareil doit être déconnecté du réseau électrique lors du retrait de 
la batterie.
La batterie doit être mise au rebut en toute sécurité.

N’essayez pas de démonter la batterie. Ne pas toucher les contacts 
de la batterie. Ne démontez pas et ne percez pas le boîtier.
Maintenez les contacts de la batterie à l’écart des objets métalliques 
pour éviter tout court-circuit. Risque d’incendie et de choc 
électrique. Ne chargez pas et n’utilisez pas votre batterie si elle est 
endommagée ou si elle présente des traces d’eau.
En cas d’accident ou de panne : veuillez contacter un réparateur 
agréé dans votre pays.
L’utilisateur doit contacter un service client agréé ou spécialisé.
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XV. Charger/décharger et 
stocker la batterie

 Attention : respectez toujours le message suivant.

Utilisez uniquement un chargeur d’origine, une utilisation incorrecte 
peut entraîner des blessures corporelles et la perte de biens. La 
garantie ne prend pas en charge la responsabilité causée par 
l’utilisation d’un chargeur non original.
Ne rechargez pas à proximité d’un fluide ou d’une source de feu, 
évitez toujours les substances inflammables. Ne laissez pas l’appareil 
sans surveillance pendant la charge.
Ne chargez pas si le port de charge ou le câble de charge est mouillé.
Ne chargez pas et n’utilisez pas votre batterie si elle est endommagée 
ou si elle présente des traces d’eau.
L’interface de charge est dotée d’un logement spécial. Ne forcez pas 
pour insérer le connecteur, ce qui pourrait endommager l’appareil.
Le voyant du chargeur est rouge lorsque la batterie est en cours de 
charge. Le voyant est vert, lorsque la charge est terminée.
Retirez le chargeur lorsque le voyant du chargeur est vert. Une 
surcharge ou une décharge excessive entraînera des dommages 
irréversibles à la batterie ou des pertes matérielles. Si le voyant du 
chargeur est devenu vert immédiatement pendant la charge après le 
trajet, veuillez débrancher le chargeur et laisser la batterie refroidir 
avant de la recharger. C’est le phénomène normal de la protection 
intelligente due à la température interne élevée de la batterie. La 
charge peut commencer après le refroidissement de la batterie.
Arrêtez la charge et débranchez le chargeur, si la batterie n’est pas 
complètement chargée après la période recommandée suivante. 
Contactez le service clientèle pour plus d’informations. 

Le port de charge doit être couvert par le capuchon en caoutchouc 
attaché après chaque charge.
Faites toujours très attention lorsque vous manipulez la batterie.
Arrêtez d’utiliser la batterie si elle devient anormalement chaude, ou si 
une odeur, une décoloration, une déformation ou toute autre condition 
anormale est détectée pendant l’utilisation, la charge ou le stockage.
La batterie peut être utilisée dans les plages de température suivantes. 
Ne dépassez pas ces plages.
Température de fonctionnement : -10 à 60°C (les performances de la 
batterie varient selon la température)
Température de charge : 10-45°C
Température de stockage et de transport : -10-45°C
Humidité de stockage : 10 à 80%
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XII. RIJDEN EN VEILIGHEID
Plan enige tijd in voor een leerproces om het gebruik van dit apparaat 
onder de knie te krijgen. Zonder correct leerproces kan het gebruik van 
dit apparaat resulteren in letsel. Gebruik bescherming om letsel tegen 
te gaan. Zodra u deze stappen hebt voltooid, kunt u de elektrische step 
inschakelen.

REM AANPASSEN
Controleer de remmen voor elke rit. Als u merkt dat de rem te strak 
zit, draait u met de inbussleutel de schroeven op de drukplaat om de 
schijfremhouder linksom om ze losser te maken. Maak de remkabel los 
om de blootgestelde lengte te verkorten en draai de schroeven van de 
drukplaat vast. Als u merkt dat de rem te los zit, draait u de schroeven 
op de drukplaat los, trekt u aan de remkabel om deze iets langer te 
maken en vervolgens draait u de schroeven op de drukplaat vast. 

WAARSCHUWING! Wanneer u hard remt, loopt u een aanzienlijk 
risico op letsel door verlies van grip en kunt u vallen. Houd de snelheid 
gematigd en kijk altijd uit voor mogelijke gevaren.

INKLAPPEN EN TRANSPORT
Als de elektrische step is ingeklapt, houd u deze vast aan de buis om 
deze te vervoeren. Zie de afbeelding:
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 �Waarschuwingen: het niet opvolgen van deze instructies kan 
resulteren in ernstig letsel.

•	 Gebruik de elektrische step NIET als het regent.
•	 Laat het apparaat NIET nat worden.  

Pas op met uw hoofd als u onder een deurpost door gaat.  
Houd de snelheid tussen 5 - 10 km/u (3,1 - 6,2 mph) als u over een 
verkeersdrempel, drempel, hobbelige weg of ander oneffen terrein 
rijdt. Ga lichtjes in de knieën om beter om te gaan met de genoemde 
oppervlakken.

•	 Plaats NOOIT een voet op het achterspatbord.
•	 Druk NOOIT de gashendel in als u met de elektrische step loopt. 

Rijd niet over obstakels met de band of het wiel. 
•	 U mag NOOIT zware objecten op het stuur plaatsen of aan het stuur 

hangen.
•	 Gebruik de elektrische step NIET met slechts één voet. 
•	 Rijd NIET op openbare wegen, rijkswegen of autosnelwegen.
•	 Draai NIET plotseling aan het stuur als u met hoge snelheid rijdt.
•	 Rijd NOOIT een trap op of af en spring NIET over obstakels.
•	 Laat NOOIT het stuur los met beide handen tijdens het rijden. Rijd 

niet met slechts één hand.
•	 Rijd NIET door plassen of andere obstakels (met water). In 

dergelijke situaties mindert u snelheid en rijdt u om het obstakel 
heen.

•	 Vervoer GEEN passagiers. De elektrische step is bedoeld voor 
slechts één bestuurder.

•	 Vervoer geen kinderen. 
•	 Rijd niet op de step als u zwanger bent.
•	 Gebruik GEEN mobiele telefoon en draag GEEN koptelefoon 

wanneer u de elektrische step bestuurt.

•	 Raak de hubmotor NIET aan na de rit omdat deze heet wordt.
•	 Houd altijd twee handen op het stuur omdat u anders uw evenwicht 

kunt verliezen, kunt vallen en gewond kunt raken.
•	 Het gebruik is alleen bedoeld bij droog weer.
•	 We raden niet aan om op openbare wegen te rijden.
•	 Trek nooit plotseling aan het stuur wanneer u rijdt.
•	 Stop of start niet plotseling. 
•	 Zorg dat de snelheid van de elektrische step veilig is voor u en voor 

anderen en zorg dat u tijdens het rijden altijd kunt stoppen.
•	 Zorg wanneer u met de elektrische step rijdt dat u voldoende 

afstand houdt tot anderen om botsingen te vermijden.
•	 Wanneer u stuurt moet u het zwaartepunt van uw lichaam 

gebruiken. Als u plotseling uw gewicht omgooit, kan dit resulteren in 
beschadiging.

•	 Er zijn geen andere aanpassingen toegestaan dan de aanpassingen 
die zijn opgegeven door de fabrikant.

•	 Zelfborgende moeren en andere zelfborgende sluitingen kunnen 
losraken.

•	 Rijd niet op hellingen.
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XIII. REINIGING EN ONDERHOUD
Deze elektrische step kan worden gebruikt als transportmiddel en als 
zodanig moet het apparaat en alle onderdelen worden onderhouden. 
Deze kunnen namelijk verslijten door het gebruik en dit wordt niet 
gedekt door de garantie.

REINIGING
Zorg dat de elektrische step UIT staat, dat de oplaadkabel is 
losgekoppeld en dat de rubberen kap van de oplaadpoort stevig vast 
zit voordat u het apparaat reinigt, omdat u anders de elektronische 
componenten kunt beschadigen. Zorg dat u altijd eerst het product 
loskoppelt van de oplader, de oplaadstekker waterdicht afdekt, het 
product uitschakelt en vermijdt dat tijdens het reinigen vloeistof in 
aanraking komt met de accu, motor en elektronische onderdelen om 
onvoorziene gevaren af te wenden. Gebruik geen hogedrukreiniger om 
de product te reinigen en dompel het product niet in water.
Gebruik een vochtige doek om de elektrische step te reinigen. Als u vuil 
moet afschrapen, doet u dit met een zachte borstel en vervolgens een 
vochtige doek.
Zorg dat u de oplaadpoort afdekt om problemen met de elektronische 
componenten te vermijden.
Gebruik geen alcohol, wasbenzine, kerosine of andere vluchtige of 
bijtende chemische stoffen. Dit kan zowel het uiterlijk als de interne 
onderdelen van de elektrische step beschadigen. Gebruik ook geen 
hogedrukreiniger of stromend water.

BEWAREN
Sla de elektrische step op in een koele, droge omgeving wanneer deze 
niet wordt gebruikt. Laat het apparaat niet buiten staan, omdat het niet 
is gefabriceerd voor vochtige omgevingen, in de buurt van bijtende 
stoffen, zoals zout water, bij een haven en dergelijke. Het wordt 
daarnaast niet aangeraden om het apparaat langere rijd bloot te stellen 
aan hoge temperaturen die worden veroorzaakt door direct zonlicht.

XIV. OMGANG MET DE ACCU 
EN VERBODEN ACTIES
Gebruik geen accu's van andere modellen of merken, gebruik alleen de 
originele accu.
Plaats de accu niet in een omgeving met een temperatuur hoger dan 
45°C of lager dan -10°C (plaats de elektrische step bijvoorbeeld niet in 
de zomer in een kofferbak), en plaats de accu niet in de buurt van vuur. 
Hierdoor kan anders de accu defect of oververhit raken, met mogelijk 
brand als gevolg.
Zorg dat u de accu niet volledig ontlaadt. Het is beter om de accu op 
te laden als deze nog stroom heeft. Dit is voordelig voor de levensduur 
van de accu. Als u de elektrische step bestuurt in zeer koude of warme 
gebieden, kan dit de gebruikstijd van de accu verkorten. Dit is geen 
defect van de accu, maar is normaal gedrag.
Wanneer het apparaat langer dan 30 dagen niet wordt gebruikt, laad 
het apparaat dan volledig op en plaats het op een koele en droge plek 
en laad de accu elke 60 dagen op. Als u deze stappen niet opvolgt, 
kan de accu beschadigd raken. Deze schade wordt niet gedekt door 
de garantie.
Het is niet toegestaan om het accucompartiment te demonteren. 
Demontage is alleen toegestaan door officiële technische diensten of 
aangesloten werkplaatsen.
Gebruik uitsluitend de originele oplader om de accu op te laden, omdat 
anders een risico op schade of brand bestaat.
Het onjuist wegwerpen van gebruikte accu's kan ernstige milieuschade 
tot gevolg hebben. Houd u aan plaatselijke reguleringen wanneer u 
deze accu wegwerpt.
Laad na elk gebruik de accu op om de levensduur van de accu te 
verlengen. 
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 GEVAAR!

Accucellen bevatten ontvlambare en gevaarlijke stoffen. Het 
onjuist omgaan hiermee kan resulteren in brand, rook, explosie of 
ernstig persoonlijk letsel of verlies van eigendom. Lees en houd 
u altijd aan de volgende verboden acties, gebruik altijd afdoende 
beschermingsmaatregelen voordat u omgaat met de accu.
Houd de accu uit de buurt van zuigelingen en kleine kinderen om 
ongelukken te voorkomen. Voordat kleine kinderen de accu gebruiken, 
moeten ouders of voogd hen uitleggen hoe correct hiermee moet 
worden omgegaan en welke voorzorgsmaatregelen moeten worden 
getroffen, en moeten ze altijd de controleren of de accu in orde is.
Gebruik uitsluitend een aparte oplader en laad de accu uitsluitend 
hiermee op. Laad de accu niet direct op in een stopcontact of in de 
oplader die wordt aangesloten op de sigarettenaansteker van een auto. 
Laad de accu niet onbewaakt op.
•	 Laad de accu niet omgekeerd op.
•	 Laat de accu niet achter bij vuur of een warmtebron en werp de 

accu niet in vuur.
•	 Laad de accu niet op en gebruik de accu niet in een auto of op een 

andere plek waar de temperatuur 50°C of meer bedraagt. 
•	 Dompel de accu niet onder in (zee)water, werp de accu niet in (zee)

water en maak de accu niet nat.
•	 Veroorzaak met een metalen voorwerp geen kortsluiting tussen de 

positieve (+) en negatieve (-) contactpunten van de accu. Bewaar de 
accu niet in een zak of tas met andere metalen voorwerpen, zoals 
sleutels, kettingen, haarspelden, munten of schroeven.

•	 Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp zoals een naald of 
schroevendraaier.

•	 Verwarm een gedeelte van de accu niet met een heet voorwerp 
zoals een soldeerbout.

•	 Sla niet met een zwaar voorwerp op de accu, zoals een hamer. Ga 
niet op de accu staan, gooi niet met de accu en laat de accu niet 
vallen om een mechanische schok ter vermijden. Gebruik geen 
ernstig vervormde accu.

•	 Demonteer de accu niet en verander het ontwerp van de accu en 
het interne circuit niet.

•	 Soldeer niet direct op de accu en gebruik oude en nieuwe accu's 
niet naast elkaar of tegelijkertijd en voeg oude en nieuwe accu's niet 
samen.

•	 Plaats de accu niet in een magnetron, droger of hogedrukvat.
•	 Gebruik of samenvoegen van de accu en accu's van een ander 

merk, type, model, zoals droge accu's, nikkel-waterstof-accu's of 
nikkel-cadmium-accu's is niet toegestaan.

Gebruik de accu niet in situaties waar statische elektriciteit 
wordt opgewekt (meer dan 100 V), omdat hierdoor de 
beveiligingsschakelingen van de accu beschadigd kunnen raken. 
Verwijder de accu niet. Het verwijderen van de accu is gecompliceerd 
an kan het functioneren van het product wijzigen. Neem alleen contact 
op met het geautoriseerde servicecenter om de accu te gebruiken.
Bewaar de accu niet en laad deze niet op bij een temperatuur buiten 
de opgegeven limiet (zie elders in deze handleiding). Verpletter de 
accu niet. Zie de lokale wet- en regelgeving voor instructies over het 
recyclen en/of wegwerpen van de accu.
Een correct onderhouden accu blijft goed functioneren zelfs na 
kilometers lang rijden. Laad de accu na elke rit op en zorg dat de accu 
niet volledig uitgeput raakt. 

 WAARSCHUWING!

Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur wanneer de accu lekt of 
stinkt. Als vloeistof op uw huid of kleren lekt, spoelt u dit onmiddellijk weg 
met schoon water. Als vloeistof uit de accu in uw ogen komt, wrijf dan 
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niet in uw ogen en was dit weg met schoon water. Ga onmiddellijk naar 
een arts. Als de contactpunten van de accu vuil worden, veeg ze dan 
af met een droge doek voordat u de accu gebruikt.
Bedek de contactpunten met isolatietape voordat u ze wegwerpt.
Voordat u de accu gebruikt/installeert/verwijdert of de oplader 
gebruikt, leest u altijd de gebruikershandleiding en volgt u de 
voorzorgsmaatregelen op.
Vervang de accu wanneer de gebruikstijd van de accu korter dan 
gebruiker wordt.
Als de accu langere tijd moet worden opgeslagen, moet de accu uit 
het product worden verwijderd en opgeslagen op een plek met lage 
vochtigheid en een lage temperatuur.
Als de accu wordt opgeladen, gebruikt of opgeslagen, houdt u deze 
uit de buurt van voorwerpen met statische elektriciteit.
Er kan geen niet-oplaadbare accu als vervanging worden gebruikt.
De accu moet worden verwijderd uit het product voordat het product 
wordt weggeworpen.
Trek de stekker van het product uit het stopcontact voordat u de accu 
verwijdert.
De accu moet op een veilig manier worden weggeworpen.
Probeer de accu niet te te ontmantelen. Raak de contactpunten van 
de accu niet aan. Ontmantel of doorboor de behuizing niet.
Houd de contactpunten van de accu uit de buurt van metalen 
voorwerpen om kortsluiting te vermijden. Risico op brand en 
elektrische schok. Laad de accu niet op en gebruik deze niet als deze 
is beschadigd of als u sporen van water ziet.
In geval van een ongeluk of storing: neem contact op met een 
geautoriseerde reparateur in uw land.
De gebruiker moet contact opnemen met een geautoriseerde of 
gespecialiseerde klantenservice.

XV. De accu opladen/ontladen 
en opslaan

 �Waarschuwing: de volgende instructies moeten altijd 
worden opgevolgd.

Gebruik uitsluitend de originele oplader. Het onjuiste gebruik kan 
resulteren in persoonlijk letsel en beschadiging van eigendom. De 
garantie geldt niet voor schade als gevolg van het gebruik van een 
niet-originele oplader.
Laad het product niet op in de buurt van een vloeistof of vuur. Vermijd 
altijd de aanwezigheid van brandende stoffen. Laat het apparaat niet 
onbewaakt wanneer het wordt opgeladen.
Laad de accu niet op als de oplaadpoort of oplaadkabel nat is.
Laad de accu niet op en gebruik deze niet als deze is beschadigd of 
als u sporen van water ziet.
De oplaadinterface heeft een speciale sleuf. Forceer de stekker niet 
in deze sleuf omdat dit het apparaat kan beschadigen.
De oplaadindicator is rood wanneer de accu wordt opgeladen. De 
indicator is groen wanneer het opladen is voltooid.
Verwijder de oplader wanneer de oplaadindicator groen is. Het te 
veel opladen of ontladen resulteert in onherstelbare schade aan de 
accu of verlies van eigendom. Als de oplaadindicator direct groen 
brandt als u de oplader meteen na een rit aansluit, koppelt u de 
oplader los en laat u de accu afkoelen voordat u deze oplaadt. Dit 
is een normaal verschijnsel van slimme beveiliging als gevolg van 
de hoge interne temperatuur van de accu. Het opladen kan starten 
zodra de accu is afgekoeld.
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Stop het opladen en koppel de oplader los als de accu niet volledig 
is opgeladen nadat deze is opgeladen gedurende de aangeraden 
tijdsperiode. Neem contact op met de klantenservice voor meer 
informatie. 
De oplaadpoort moet na elke oplaadsessie worden afgedekt door de 
bijgesloten rubberen kap.
Let altijd goed op wanneer u omgaat met de accu.
Stop het gebruik van de accu als de accu buitengewoon heet wordt, 
geur waarneembaar is, verkleuring, vervorming vertoont of als u 
een andere ongewone omstandigheden opmerkt tijdens het gebruik, 
opladen of opslag.
De accu kan worden gebruikt binnen het volgende temperatuurbereik. 
Overschrijdt dit bereik niet.
Bedrijfstemperatuur: -10-60°C (accuprestaties variëren met de 
temperatuur)
Oplaadtemperatuur: 10-45°C
Opslag- en transporttemperatuur: -10-45°C   
Opslagvochtigheid: 10-80%

XVI. Overige
1.	 Fabricatiedatum staat op het Productlabel

2.	  Opslag
Bewaar dit product op een droge, koele en veilige plek, vermijd 
vocht en hoge temperaturen. Vochtigheid kan elektrische 
componenten beschadigen. Wanneer de lithiumaccu een defect 
vertoont, neemt u contact op met uw gemeente voor informatie over 
het wegwerpen van de lithiumaccu volgens de nationale en lokale 
wet- en regelgeving.
•	 Bedrijfstemperatuur: -10-60°C
•	 Oplaadtemperatuur: 10-45°C
•	 Opslag- en transporttemperatuur: -10-45°C
•	 Opslagvochtigheid: 10-80%

3.	 Dit product mag niet worden weggeworpen bij het huishoudelijk 
afval. Recycle het product om milieuvervuiling te beperken tot een 
minimum en houd u aan de plaatselijke regelgeving. Neem contact 
op met uw gemeente of afvalverwerkingsdienst.

4.	 1) �Apparaten zijn niet bedoeld voor gebruik op een hoogte groter 
dan 2000 meter boven zeeniveau.

2) �Langdurige blootstelling aan uv-straling, regen en andere 
weersomstandigheden kan het materiaal van de behuizing 
beschadigen. Berg het binnenshuis op wanneer het niet wordt 
gebruikt.

3) �WAARSCHUWING - brandgevaar - geen onderdelen die door de 
gebruiker kunnen worden gerepareerd.  
AVERTISSEMENT - Risque d’incendie et de choc électrique - 
Aucune des piéces ne peut être réparée par l’utilisateur. 




